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Taxnunu 8OXUOX0U SPAMMAMUKE A3 KAOUIU KATUMAX0 84 MOpgemaxo dap bopau coxmop ea
OuHamukau 3000H MABIYMOMU ap3uMaH0 Mmeduxaod. Poxy eocumaxou Kamumacosii oap
3aboHxou auenucii 6a moyukil bappacii wyodaacm. ba umaxwu mopgema ea naceanoxo oap
MAWAKKYAU KAIUMAXou HA8 Masayyyxu Maxcyc 30xup xapoa wydaacm. Xapdy cucmemau
3a00HT 6apoU COXMAHU UCMXOU HAG A3 KOHYHUAMXOU MOPEOR0i 6a cunmakcuci ucmugooa
mebapano. Yaunbaxou mykoucaguu Kamumacosi 0ap 3a00HX0U UHSAUCTH 64 MOYUKIL HU3 MABPUOU
MAxAUL Kapop upugma, XyCycusmxou Xoc 6a MYWMApaxKu uH 0y HU30MU 3a00HPO Myatisn
MeKyHaHO. Jlap 3a60Hu anenucii CO3MOHU UCMXOPO 60 ucmu@ooa a3 newsanoxo, Naceanoxo 6a
UHYYHUM 00 pOXU COXMAaHU UGOPaAxo 6a UCMUHOO b6a pewlau Kamumaxou oueap O6a pox MOHOAGH
MymMKuH acm. fke az poxxou mMavMyimapuHu Kamumaco3uu ucm 60 poxu agpguxcuanii coxma
wyoanu kanumaxo o6yoa, oap xapoy 3abon 6a Hazap mepacad. Dapxusam oap KamUMaco3uu Ucm
masaccymu naceanoxou “-er, -or, -ar , -ion, -tion, -ation, -ment, -ity , -ty -hood” oap 3a6onu
AH2NUCH 84 MABAcCymu naceanoxou “-eap, -20p, -2oH, -i, -2i, -Kop, -ano (anoa)” oap 3a60HuU
moyuxkil 6a Hazap mepacad. [lueap poxy 60cumaxou Kamumacosi, Ku az sK xuccau Hymy 6a oueap
xuccau Hymx maooun meébao, ueas wyoaHu MAvbHOU JEeKCUKUU KAIuma ea mauup émanu
WAKTU KATUMA 0ap MAaKoIa Myatisii Kapoa ulyoaacm.

Kanuoeoscaxo: mopgpema, xanuma, 60Cumaxou KaluMAaco3id, KATUMACO3UU UCM, NACEAHO,
apurc, mapxubu mopdonoei
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Ananuz epammamuyeckux eouHuy — cio8 u mopgem — Oaem YeHHYIO UHDOpMayuio o
cmpykmype u Ounamuke szvika. Paccmompenvt cnocobvl u cpedcmsa cliogoobpazosanus 8
AH2ULICKOM U TMAOACUKCKOM A3bIKAX, 0C000e HUMAHUE YOeleHO poau mopgem u cypgurcos 6
0bpazosanuy HOGuIX c108. Ommeueno, 4mo 06e NUHBUCTHUYECKUE CUCHEeMbl UCHOTb3VIOM
Mopgonocuneckue U CUHMAKCUYECKUe — 3AKOHOMEPHOCMU  NpU  00PA308AHUU  HOBLIX
cywecmeumenvuvix. Takoice aHanu3upylomcs: CpasHumenbHbvle ACHeKmbl Clo8000pA306aHUs 8
AHEIUUCKOM U MAOHCUKCKOM S3bIKAX U ONPedensitomcst cneyuguueckue u odwue 4epmol Imux
08YX A3bIKOBHIX CUCMEM. B anenutickom s3vike cyujecmeumenbHble MOJCHO OP2AHU308LIEAMD C
nOMOWbIO NpepuKco8 u cyhdukcos, a maxice nymem COCmMasieHus Gpasz u CCbLIOK HA KOPHU
opyeux cnos. QOOHuM U3 Haubodee  PACNPOCMPAHEHHBLIX  CHOCO008  0OPA308aHUS
CYUeCcmeuUmenvHblx A6IAemcs agpgurxcayus cnos, oHa ecmpeuaemcs 8 0ooux a3vikax. Pasnuya 6
Gopmynuposke cyujecmeumenbHuiX NPOsGIsiemcsl. 6 AH2IUUCKOM s3blKe - uepe3 OKOHYaHus -er, -
or, -ar, -ion, -tion, -ation, -ment, -ity, -ty —hood, a ¢ maocuxcrkom szvike - uepe3 OKOHUAHUA «-
2apy, «-20p», «-20H», «-ily, «-2Uy», «-KOp», «-aHO», «-anoay. Onpedenaiomcs u opyaue cnocoowl u
cpedcmea cro8000pa306anUs, KOMopbie MEHAIOMCS NPU nepexode Cl08 OOHOU 4acmu peyu 6
Opyeyro, MeHsisl IeKCU4ecKkoe 3HaueHue cloea u €20 popmy.

Knrouesvle cnosa: mopgema, cio6o, cnocobvl cr08000paz08aHus, C108000pPA308aAHUE
cyuecmsumenvHo2o, apurc, cypgurc, mopgonocuneckuil cocmas

The analysis of grammatical units such as words and morphemes provides valuable
information about the structure and dynamics of language. The article is devoted to the methods
and means of word formation in English and Tajik, with special attention paid to the role of
morphemes and suffixes in the formation of new words. Both linguistic systems use
morphological and syntactic patterns to form new nouns. The comparative aspects of word
formation in English and Tajik are also analyzed, and specific and common features of these two
language systems are determined. In English, nouns can be organized using prefixes and suffixes,
as well as by composing phrases and referring to the roots of other words. One of the most
common ways of forming nouns is word affixation, and it is found in both languages. The
difference in the formulation of nouns through the endings «-er, -or, -ar, -ion, -tion, -ation, -ment,
-ity, -ty -hoody in English and through the endings «-2ap», «-20p», «-20H», «-iW», «-2U», «-KOPY,
«-anoy, «-anoa» appear in the Tajik language. The article defines other ways and means of word
formation that change from one part of speech to another part of speech, changing the lexical
meaning of the word and changing the form of the word.

Key-words: morpheme, word, means of word formation, word formation of a noun, affix, suffix,
morphological composition

Xap K 3a00H XyCycHSATH XOCH IpaMMaTUKUAN Xyapo nopocT. COXTH rpaMMaTHKuu 3a00H a3
BOXUJIXOM I'paMMaTUKi ubopar Oyna, oHXO (opMaTcusxow 3a00HMM a3 YUXaTH TPaMMAaTHK
Tamakkynépra — Mmoppema, kanuma, noopa, Yymiia Ba MaTH MeOOIIaHI.

Mopdema Boxuam XypATaprHY TaKCUMHaIIaBaH1au HU30MHU udona Oyaa, MyBOQHKH KOIHOXOU
3a00HM JaxiImop Takpop 6a Takpop uctudoga Memasaa Ba 6a SIEMEHTH JaXI0PH HU30MH Ma3MyH
OeBocuta MyHocmOaT mopan [1, c. 240-241]. Mopdema map Xymyaud Kaauma amail MEKyHa.
Macanan, kanumau unbelievable (606ap naxapoanii, paskynooa)-po 6a ce 4y3bu MabLHOIOP YYI0
KapiaH MyMKHH acT: UN — IemBana, HHKoppo udona mekynas; believ(e) — perraun kanima, MabHOU
6oBap KapmaHpo nopan; -able- macBaHm, KM MabHOW KOOWJIMSATH HYPOM aMaipo udoaa MEeKyHas.
Hap 3a00HM TOYMKI HU3 KaluMaxo a3 MopdeMaxo Tamakkysl €édra, a3 qy3bXOH XypATapUHH
MabHOM TaFdupanXaHaa nooparann. TapkuOu kanuman dapzawman — “6ap” (nemsann), “ramr”
(rapau, ramTaH)- peman Kanuma Ba “-an” (macBanm) Maxcyo me€0a.
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AMMO Mopdemaxo 0a Hy3pX0 TaKCHUM Kapja HaMmemaBaHA, 3epo Ma(XyMH MyIIaxxacpo
nhomga HaMEeKyHaH].

Kanuma xaM4yH BOXHMIOM acocHH TpaMMaTHKA MabHOM Myllaxxacpo udoja MEKyHa] Ba
METaBOHa[| 1ap LIAKIXOM IYHOT'YHH IpaMMaTukii uctudoaa masag. OH Oapou ndonan MabHOH
MyIIIaXxac Xu3MaT MeKyHaj Ba (oHau acocuu 3a00H Mebomasn. Mucoi: (Dook — kuTo6, home —
XO0Ha, nature — Taduar, library —kuto6xona, beauty — 3e6oi) Ba .

Hap paBanau Taxui Ba OMY3WIIM KaJUMacO3UH HCM, 0a MIAKIXOM aCOCHH KalMMacOo3UU
HCMXOH Mypakka® Ba MyHOCHOATH Yy3bXOHM OHXO MabIyMOT xoja mrynaacT. bucép kamumaxou
HaBe, KM Jap HaTH4YaW IUTapryHUXOM WYTUMOM, XO4arii, MHKMIIO(GH WIMY MAaJaHUST Ba Faiipa
naiino myzgaana, 60 poxu KajauMaco3i 0a amall oManaaH] Ba OHXO 0O COXTH rpaMMaTHKHUBY
KOHYHHSTXOM JOXHJINH 3a00H Myppa MyBo(UKaT MeKyHaHA. bo poxm kamumacosin OGoimaBum
TapkuOu syraBid Oap xmiopu OeBocWTa WKTHOOC TUpH(TAHW KaTuMaxo a3 Jurap 3a00HXO
Xamela HHKUIIoQ Meéba, 3epo axBoJid 3a00HPO IMyppa UHBUKOC MeKyHa [7, c. 11].

Kannma xaM4ayH BOXHIM rpaMMaTUK{ Aap SK BakT 0a Xap ce caTXy HU30MH TIpaMMaTHKUU
3a00H — KaJIMMaco3#, MOP(HOIIOTHS Ba CHHTAKCHC TaaJUTyK JOPa/I.

Omuvu mmHOXTam Touuk . PycramoB map acapm xyn “Kammmacosum mcm map 3a0oHU
anabuu xo3upau touuk” (1972) dbukpy aHnemaxou xempo 0aéH Hamyza, cepMaxcyi OynaHu
KaJTMMaCO3UX UCMPO TabKu Meco3an [7, c. 86].

3abonmmuocon [I.M.Kapamyk [5], A.W.CmupHurckuii [8] Ba gurapoH map coxau
3a00HIIMHOCA Joup 0a KaauMaco3d KOpXOM WIMA-TAIKUKOTHH TapoOHap3uIIpo 0a COMOH
pacoHugaaH].

Uit taBpe omumu pyc J.H. IlImeneB kaifn mexyHan, 0ab3aH XaMuyH MEBEPH OOBEKTUBUU
¢dapk KapJaHW OMOHHMHMS Ba TOJIMCEMHSM KalMMaco3id Ba HHUIIOHAWXAHAAXOW CHUHTAKCHUCH
MEIHUXO0/T KapJa MellaBaHA. AMMO aXaMMHSITH OHXOPO XaJIKyHaHJa XUCcOO KapaaH MyMKHUH
HECT, 3epo TapOBYTH CHUJICHIIAN KAIMMAcO3# 00 TarHupEOMN MabHOU MYBOGUK 0a TaBpH XaTMid
anokamana Hect [10, c. 80].

Bba akumaun onxo gap Gapobapu a3 MopdeMa coxra IIyJAaHU KaJiiMa Ba a3 KajluMa COXTaHU
KajmuMa 0o uctudoan nacBaHLy MelIBaH] TapKUOM JIyFaBUM 3a00H Xejle MyCTaxKaMm Merapaan.
Kamuma nopou mopdema Oyna, 6a Xyn Xoc MabHO Ba MIAKJI AOpaj. XaMUH TapuK, OMY3HIIHA
MopdemMaxo UMKOH MEINXaJl, KU COXTOPH KajrMa Ba Bazu(axou OHPO Jiap Kaiuma Ba Bazudau
KaJMMaxopo Jap 4ymia aMuKTap paxmem.

Hem sike a3 xuccaxoW KaJIOHTApUHM MYCTaKwiId HYTK Oyna, Iap OH Tap3XOu 3€pUHHU
KaJIMMaco3# MYIIOXHIa MemaBaa: Mopdosorit, MOpOIIOTiA-CHHTAKCHUCH, JTyFaBi-CHHTaKCUCH,
nyraBii-ceMaHTHKA. Kanmmmacozuu mopdosiorin 1ap McM cepMmaxcyntapuH Oyna, 6a BocHTan
ad(UKCX0 COXTaHH OH HCMXOU Mypakkadpo nmap 6ap merupan [7, c. 12].

Adodukcarcus € 60 MCTWIOXH HaB BaHAa30# SKE a3 MabMYJITapUH Ba CEPMaxCyJITapuH
ycysi MOpQOJIOTHH KaJIMMaco3i map 3a00HX0, a3 Yymiia qap 3a00HU TOYXK 0a IIyMOp MepaBa.
Hap 3a00H Mopdemaxopo a3 pyiM XyCyCHATXOM MabHOBH Ba Basu(aaiioH 6a mopdemaxou
LIAKJICO3 Ba KalMMaco3 4yno MekyHaHn. ba akumman mpodeccop K. Yemonor “mopdemaxon
MIAKJICO3 BOXUAXOCAHA, KM Jap 3aHYMPU HYTK 00 KajgmMmae xaMpox, omazaa, Oapou Oapkapop
KapZaHd MYHOCHOATH TpaMMAaTHKHH OH 00 IWrap KaimmMaxo Xu3MaT MeKyHaHia. Mopdemaxon
KaJuMaco3 0a MabHOM JIGKCUKUH KaJluMa JTaJIoNaT MEKyHaH I, 3€po a3 SK KaJuMa AUrap KalnuMau
HaB Xocwi MekyHaHn~ [9, c. 25, 27]. Kucmu acocuu macBaHaxo 0a TallakKyju XUCCaXOHW HaBU
HYTK HMHTHKOJN jgona MemaBanyi. laximm ymymmnm kanumacosi 6a BocutTam addukcarcuspo
MeTaBoH 00 ¢opmynan “acoc + appuxc” / “adpuxc + acoc” udona vamya. Mucon: remake:
“re” — apdukc Ba make — acoc; healthy: “health” — acoc Ba “y” — addukc: 600100; “60” —
addukc Ba “om0d” — acoc, XoHarm; “xoHa” — acoc Ba “rin” — aduxkc.
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Hap 3a00HM aHTIMCH UCTH(OMTAN TTACBAHIXOW aciai Ba MKTHOOCH OCHUXOAT 3MEN acT. AMMO
Ha XaMaW IMacBaHAXO YyH YHCYPH KaJMMaco3 XW3MaT MeKyHaH]. UyHOHKH 3a00HIIMHOCH PYC
B.B. Bunorpanos kaiin meHamosia, “addurcxoe, Ki MabHOM XyApPO T'yM KapAaaHi, OeMaxcyim
rapana, XaM4yH ajJoMaTy UH € OH XHUccal HYTK AapK KapJa MelIaBaH/, Bajie KUCMaH XyCyCHUSITH
qyJOUTIA3upHH XyApo Xud3 MmeHamosH 3, c. 115].

[lacBanmxom mcMco3 xamuyH Mopdemanm qyAoroHa Oyma, Jap aJoXuiarid xeq T'yHa MabHOPO
ndoaa HaMeKyHaH/1 Ba 0apoH COXTaHHU KaluMmaxou HaB uctudoaa Merapaana. MacanaH, nap 3a00H1
AHTJIMCH IIACBAHIXOM MCMCO3H “-€r, -0r, -ee, -ion, -ist, -hood” Ba é macBaHaXoH 3a00HU TOYUKUH “-
20p, -aHo, -anoa, -uii, -i1”’ Ba X0Ka30 Jap aJOXUIari Xeq ryHa MabHOW TpPaMMAaTHKiA HaJopaHI, Baje
XaHTOMH TaiiBacT mIyaH 6a peman KamuMa 6a Magxymu MyxTanud UIopa MEHaMOSTH]I.

I[I.M. Kapamyk nap TaakukoTH Xyl oupa Oa macBaHAXOW 3a00HH AHIJIMCA YyHHUH HOpO3
nomTaact: “IlacBanmxon mcmco3u 3a00HHM aHTIWCH MaWJOWIIN TYHOTYH nopana. [lacBanmxoe
XacTaHll, KM TaHXO XaM4yH MopQemMa Ba MacBaHIX0€ XacTaH[, KU a3 KaIMMaxOu MyCTaKWI Aap
yapaéHu oMeXTalllaBuK Kajiuma 0a Byqyn omazgaann” [5, c. 37].

Oup O0a KamMMaco3WW WCM TaBAaCCYTH ITACBaHIXOM HMCMCO3 YyHHH HOpPO3W aKuaa KaplaH
IyPYCT MEOsiIT, KA Xap SK macBaHjg 0a xonar, 0a Sk JaBpan MyailstHu Maxaya, 0a NCMXOU MabHA,
HMCMXOHU MOJI/IiA, UCMXOHU MyalsiHil, HOMyalisiHil Ba 02 CaMTXOBY COXaXOH KacOMU I'YHOT'YH paBOHA
Kapja MelIaBaJ.

[lacBanam «-er»- u 3a00HU aHTIUCH ceprcTebMON Oyma, METaBOHA SAKYaH[ Basu(apo HYpo
KyHaJ Ba BoOacTa 0a KOHTEKCT MabHOXOHW T'YHOTI'YH jgorira Oormian. OH, acocaH, 0apou COXTaHU
ucM uetrdoa Memanaj Ba maxc € npeamerepo ndoaa MEKyHal, KU SITOH aMalipo HYpO MEKyHa
€ Jmopoum MONMKHAT Ba KacO acTt. XaMuyHWH WH TacBaHI Jap Japadad KHECHU cudaTr HH3
uctudoaa memasan [5, ¢. 22]. Mucon: driver — ponanaa, dancer — pakkoca, inspector —
HHCIIEKTOP, sailor — napénasapa, scholar — nonummana, popular — mamxyp.

[lacBanaXx0 Aap OXMpH KaluuMa XampoX IIyna, 0apow XOCHI KaplaHW KaIUMau HaB XU3MaT
MekyHaHa: Mucout: to teach — omyxran (dewa) / teacher — omysrop (ucm), to sail — muno
KkapaaH (debn) / sailor — GaxpuaBapa (ucm). XaHroMd WI0BA KapAaHW MACBAHIAXO KaJMMaXOH
XOCHJIae COXTa MeIIaBaH/I, KU 0a JTurap XMccau HyTK Taautyk gopas (mucoi: to work (dewi) —
KOp KapjaaH, Worker (ucm) — koprap) € 6a XaMOH KHCMH HYTKE, KM KaJIMMau acyii 0a OH 3aMHuMa
mrymaact (mucon: friend (uem) — ayer, friendship (ucwm) - ayern) [2, c. 303]. Mucoa: citizen —
maxpBaHj, citizenship — maxpBanug.

Jap 3a0oHxX0M MyKOWCAaIllaBaHJa KAJIMMax0opo a3 YUXaTH MIAKJ Ba MAbHO Ha3ap adKaHeM Jap
OH MYIIOXHJAa MeIaBajJ, KH MYyOIWIM TacBaHIW -er-u 3a00HM aHTIMCh 0a 3a00HM TOYUKI
xaMuyH -rap Ba -Ship xamuyn - ndona épraact. Mucon: leadership — poxoapi; “leader” —
pox0ap (acoc) Ba “-ship” — (addukc).

MacaiaH, kanmuman “to sing” (capoujaH) — MH acocu Kanuma 0yna debipo udoaa MeKyHa.
Xanromu 6a acocw Kanmmaw “to sing” (capoumaH) wiIoBa KapAaHW HacBaHAW “- er” MIaKIn
KajiuMma “singer” coxrta MelraBaji, Ku KICMpPO U(oja MEKyHa [ Ba 00 MaiBacT HaMyJaHH acBaH]I
kanuMa a3 ¢ews 6a ucMm Mybamnan ramr: Sing (capouman) + er (macBanm) = Singer (kaauMan
XOCHJIIY1a) — caposgHda ucMpo ndoaa MEKyHa/.

Mmucom: The foreman passed slowly along, eyeing each worker distinctly [13, c. 37]. —
MyxaHauc OXHCTA-0XUCTA a3 POX ry3amrTa, 0a xap sk Kkopzap 00AUKKAT HUTOX MeKap/.

Jlap gymian Ma3kyp Bo>kaun WOrKer oBapna mrymaact, Ku acocu oH WOrk — kop Ba “-er”-
MacBaH M MCMCcOo3 Oy/a, XaHTOMM TalBacT INyJaHH IACBaHJ IIAKJ Ba MabHOM KalliMa KBa3
nryna, kanuman HaB WOrk + er = worker_ (kopezap) — po xocuin HamypaacT. Jlap 3a00HM aHTIHCH
nacBaHgu “-er”-po 6a rypyxu amiomopdxoum “-or” Ba “-ar” noxun MeKyHaHA. XaMYyHUH
macBaHau “-er” COXUOMAT, MaHCYOMsIT € TaaluTyK nomTaH 6a MakoHe € MuHTakKaepo udoma
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mekyHan (Londoner — ucTukoMaTkyHanaau maxpu JIoHI0H) Ba WHUYHHH H(DOJAKyHAHIAH
IpeaMeTH KOHKpeT (Computer — kommiorep) Meboman [9, c. 28].

[NacBanau “-or” nmap 3a0OHM aHIIIMCHU MYOCHDP XaM4yH YHCYpW Kanumaco3 Oyna,“-er” 0a
maxc, 0a mpeaMeT Ba 0a IIyFJI AajiojiaT MeKyHaI.

Mucon: act — n. 1) xop, amain, KupAop; 2) KOHYH, Kapop. actor — nN. XxyHapMaHa, XyHapIemnia
(mapm). Udonan xanmma Oa mraxc Ba 6a mIyrin OH jmanonar gopaxa: act (kop, aman) + Or —
nacBauj = actor (ucm) — xynapmasp [6, c. 46].

Jap 3a00HM aHTIMCH TTacBaHan “-or”, omaraH, Oa pernan KaJuMaxod POMaH# WIoBa Kapaa, a3
acocu cudar Ba Qeba CoXTa MemaBaj, Ki 0a UCTIIIOXOTH WIMHIO TEXHUKA MaHCcy0 act. Mucor:
He worked as a corrector, a librarian, a statistician, a newspaper reporter [12, c. 365]. - ¥
XaM4yH Mycaxxex, KHTo010p, o0MOp, MyXOUpH Py3HOMAa IIyJa KOP KapaaacT.

Hap gymman 3epuH KammMmaum COIrector — xamMdyH MycaxxeX oMaaa, XaHTOMH 0a WH BOXKa
nacBaHau “-or” maiBacT rapamMiaH a3 acocu cudaru COrrect mcmu COrrector coxra mrymaact,
KM J1ap 3a00HU TOYUKA MYOJIMIIM OH a3 YUXATU CEMAaHTHKHA Tapuyma IIy1aacT.

[lacBanaxom “-er”, “-or ” Ba “-ar” 0a K Typyx IOXWI MIyAa, WYPOKYHAHAAW amalipo
medaxmonaa. Mucon: The visitor watched her fingers for a few moments, and took the
opportunity of observing the place in general [11, ¢. 84] — MexMoH 4aHJ J1ax3a aHTyIITOHH
¥po TamoLIo Kapaa, a3 ¢pypcart ucrudona oOypa To MH YOHPO MyIIOXUAA KYHA.

Jap muconu oBapianryia KanuMaun “visitor” ku 06a MabHOU @0Xypanoa (MEXMOH) OMajaacT,
0a KanMMaco3WM WCMiH JIOXWJI MelIaBajJ. ACOCH KaluMaw visit (oxypii) Oyna, 00 maiiBacT
UIyJJaHu TacBaHAW “-or” 1Ak Ba MabHOM KaJMMa MBa3 TapAuJ, KU MYOJWUJIH MacBaHAU Ma3Kyp
nmap 3a00HU TOYMKA Ha a3 pyiu Imaki, Oalkw a3 YuXaTH MabHON TapyyMma rapauaaact. SIoHe
“acoc + macBaHI= KaluMmau Xocwiiryna” /Visit (Boxypi kapaaH, Tampud¢g oBapaan) + Or-
naceano =Visitor —Boxypaunjaa, MexMoH udoa édraacr.

A. MamasnazapoB nap iyratu “@apxanru anrauci - toaukia” (2011) xanumaxopo 0a TaBpu
myppa a3 4umxaTH CepMabHOT#A miapx jgomaact. Mucom: Write (HaBumTan) + er = writer
(naBucanga), headmaster — myaupu makrad, pauc (mapa); doc (myxryp, Tadud) + t+ or =
doctor (ZoHUIIMAH[, 0J1UM, JOKTOP (YHBOHM WIMil), TaOu0, nyxtyp); head (cap)+ ge + ar =
headgear (kyJox), exemplar (mamyna, capmamk, Hycxa). Jlap kamumaxou Writer,
headmaster Ba doctor 6a Hazap Mepacaj, K HIPOKyHaHIan aMaapo noaa MeKyHaa. AMMO gap
kanumaxou headgear Ba exemplar Ha uypokyHaHman amai, OajaKu MpeaIMeTH MyansHpo udoaa
MekyHaz [6, ¢. 260-932].

Jap 3a00HM amabum X03WpaW TOYMKA MHUKIOPH MAcCBaHIXOW CEPMabHO, CHHOMOpdema Ba
omomopdema xene 3uén act. IlacBaHaxoMm MCMCO3M 3a00HU TOYUKA TYPYXXOW 3EPUHH HUCMPO
MECO3aHI;

1. Howmu mraxc.

2. Howmwu um3xo.

3. Hcmxou abcTpakT (MabH#).

4. HMcMxou 4oMeb.

5. Uemxowm xypai Ba HaBo3utl [4, c. 42].

Myonuim nacBaHAXOW 3a00HHM aHTIHCH Jap 3a00HM TOYMKA 3uéArap Oa Ha3ap MepacaHI.
[NacBanaxou ncMco3u 3a00HU TOYUKIA: “- 2ap, -20p, -20H, -20X, -KOp, -aHod (anoa), -i, -ui, -oHa, -
eéon” Oucéprap cepuctebMmon 0a Hazap Mmepacani. llacBanmxou “-i”, “-eit” WMCMXOM MabHUU
ajiomat, KacOy MallIFyJIMsT, aMajly X0JIaT MEeCO3aH/I: CypXil, MOpuUKi, ap30Hil, 6A3HUHI, YAGOHII,
oycmil, pavilouxi Ba ¥. YyHOHYM MAacBaH/AU -2@p WCMH IIaxc Ba UCMH (OUIT MEcO3aa: MHczap,
Ky3azap, ouizap Ba raiipa. [lacBanau -eop a3 gebs1 Ba HICMXOM MabHIA TAHXO UCMHU (HOUIT MECO3a;
X0CT20p, Taaabzop, xusmarzop [7, c. 39].
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A3 WH HyKTau Ha3ap 0a Mymoxuia Mepacas, K MyOIWIIA TTacBaHAM “-er”- 1 3a00HN aHTIIHACH
nap 3a00HU To4MK#A “-2op” Ba “-zap” wdona €dra, Mmyomunu nacBaHaxou “-or” Ba “-ar” nap
3a00HHM TOYUKA XaMUyH “-aH0”, “-anda” Ba a3 pyiin Ma3MyHH KOHTCKCT Jap 0ab3e X0JaTxo “-
ép”, “-20n” Ba -on”- nudona meéban. A3 yUXaTH TaXJIMJIM CEMAHTUKA HU3 MH Ty(pTaxo QypycT
acT, ku gap udoa MabHOW TPaMMAaTHKUH KaJliMa XaHTOMH MTaiBaCTH [TacBaH/ TaFrinp Me€0a.

Mucon: A30ackud HApXd TAHOYPHABO3UM § Ha3ap 0a Haeo3aHOa Ba XOHAHOAZOHU TUTAP XeJie
ap30H 0ya, mMyiodauazon - manadazonu Maapaca 1ap N4TUMOOHA - 1ap 0a3MX0M YaMbUSITH Ba
AOHUIIMHUXOM Xy/[ OelTApHH XaMHH 0JaMpo JabBaT Kapaa meoypaana [14, c. 24]. [ap
MHCOITH Ma3Kyp KallUMaxoH ‘‘HaB03aH/1a, XOHAHJArOH, MYJIJI00aYaroH Ba TajaadaroH” oManaacT.
Wu xamumaxo 0a Xya nmacBaHaxou “-amoa” Ba “-2on” - po rupuTaaHa Ba MabHOW IAacBaHIW “-
anoa” (naso3anda) Ga UIyFI Nanonar Aopaf, Ku a3 cudartu ¢pebin 60 Epuu nacBaH]| coxTa LIy1aacT,
Ba MacBaHau “-2on” Ooraj 0a NIrymMopan 9aMbU UCM AajoyiaT MEKyHas.

[NacBauaxou “-ion”, “-tion”, “-ation” ea “-ment” nap 3a00HU aHTIUCH O0ApOU COXTAHH UCM
a3 ¢ebn € kanuMaxou aurap uctudoaa MemiaBaHa Ba ofaTaH paBaHI, HaTU4a € XOJaTH YU3epo
HUIIIOH MEIUXAH].

Mucon: Kamnman “develop” - pyma, TapakkuéT — acocu kanuma Oyaa, “HHKHIIOQ
aoaaH”, “omrkop kapaan” € MabHOM “pHBOY M0AaH” acT Ba Gebiipo udoma MekyHaa. Arap Oa
acocH KalmMa ImacBaHad “-ment ” xaMpox maBan, a3 (ebsI UCM COXTa IIIy/a HaTu4a € paBaHIu
uH pyua “development” “mHkumod” -po HUMIOH Meauxaa. MyOIHIH MACBaHANW Ma3Kyp Jap
3a00HM TOYMKN a3 YMXATH CEMaHTHUKHA Tapuyma MemaBa: treat — mypouyuar kapaan; treatment
— T1ab00ar, agree — po3uri; agreement — APTHOMA;

Jap xuToOu rpaMMaTiKau 3a00HM TOYUKA aifHaH XaMUH TaBpP MYOJMIIN TACBAHIIU Ma3Kyppo
XaMuyH “-iI” Ba XaM4yH UCMHU aOCTpakT (MCMXO€, KM XHUCJIAT, Xapakar, Xojar Ba Ma(QxXyMxou
YMYMHUPO HOMOap MEKyHaH]: Jajiepi, To3ari, Tapakki) udona édraact [4, c¢. 33]. Kanuman
“educate” - MaBJIYMOT MabHOHU “TabjauM AoAaH” ((pewn) acT Ba XaHTOMH WIIOBAa TapIuIaHU
MacBaHAu “- ation” 0apoW COXTaHU WCM, KU pasand € Hamuyau omy3uui-po udoaa MeKyHas,
Tapku0 €draact, spHe “education”- “TabpauM, MabJyMoT” wWioBa Inymaact. Kamumawu
“innovate” — HaBoBapil 0a By4y/A OBapJaH, HABOBApil KapAaH — WH peman Kaiuma Oyna,
WYPOUIIN aMaipo Mdoaa MEKyHal Ba XaHTOMH TMalWBacTH MacBaHIu “-ion” wncmepo Oa Bydyn
Meopall, Ki HaTH4Yau WH paBaHpo HUIIOH MEINXall, siskHe “innovation” — “naBoBapii”. Arap 0a
TaXJIMIIU JIEKCUKHH KaJliMa Ha3ap aHJl03eM MacBaHAXOW Ma3Kyp 0a mIaki He, Oanku 0a MabHOU
KalluMa JajojaT MEKyHaJ, 3epO paBaH/ Ba HaTHYad aMaJpo MYyaisiH COXTa HCTOJAacT, KU
XYCYCHATH UICMHPO UHBUKOC MEHAMOSII.

Myoaunu ToYuKkur MoppemMaxor Ma3Kyp XaM 0a Iakiv KajJuma Ba XaM 0a MabHOMW JIyFaBUU
OH gamojiar MeHamosn. Mucon: “She was not silly, and yet attention of this sort had its
weight [13, c. 6] - Baii 6eakJ1 Ha0yx, aMMO magayyyxu WH FYHA YU3 Ba3HHH OYI.

Now, the sun was full up, and movement began in the village [12, c. 59] - Aknyn odT06
xama 4o0iipo ¢apo rupudT Ba 1ap aexa xapakart oro3 éQT.

UYu TaBpe KM J1ap MHCOJIX0 MeOuHeM, Oa peman kanuMaxou attent +ion (masayyyx) Ba move
+ ment (xapakam) nacBaHAXO XaMpoX INyja, MIAKIM KAIMMapo MBa3 HaMyJa XaM KalliMa Ba
XaM MabHOU JIyFaBUM HaB XOCHWJI HaMyJdaaH/I. MYOZII/IJ'II/I TOYUKHHU TMACBAHAXOU Ma3KypH 3a00HU
aHMIMCA Jap 3a00HM TOYMKHA a3 JIMXO03W MabHO NAacBaHAM HCMCO3M “-i” Ba MabHOM HCMH
MOJAIUPO MyalsH Meco3aa. Mucon: Man 6osapii nopam, K 1ap MH 60pa 6a OHX0 XaTTO X0JI0
JaxX0H HaMmeKymion, paxmuai? [15, c. 28].

Hap muconu MasKyp KaluMmad Hoeapil XaMiyH UCMH MOJJAN OMajaacT, KM pelad Kaiuma
60eap Oyna, 00 UIOBA KapJaHH MMACBaHAW UCMCO3U “-i1” BOXKau Hoeapii COXTa myaaacT. SxHe a3
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HCM HICM COXTa IIyZa, MAabHOU 006apil 0outman, 35mumoo oouiman 6a uusze é oa naghape -po
nhoma MEKyHaI.

[lacBangxou “-ity” Ba “-fy” pap 3a00HU aHIIMCA OapoW COXTaHM HCMXO a3 cudarxo
uctudoma MelraBaHA Ba OHXO MapXyMxou MonaAd, Xxonar, cupatr € Xxycycustpo wudona
MekyHaHa. Macanan, stability — yeryBopi. IMacBaumu «-ity» 6a cudatu “stabil” — yctyBop
XaMpoXx Imyna, ucMmu “stability”- ycmyeopii- po Meco3aj, KA XOJIaTH YCTyBOp € MyCTaxkam
Oymnaupo wudoma mekynaa. Kamumaum CUriosity- kywukomii. IlacBanmu “-fy” 6a cudatu
“curious” — KYHYKOB SKYOS ITyJa, ICMU “curiosity” — KyHYKOBH-PO Mec03a/l, KH MabHOSII
cudar € xomatu KyHUKOB Oymanpo mopaa. Mucom: He watched her with considerable
curiosity at times, for she was still attractive in a way and men looked at her...[13, ¢c.87] - ¥
0ab3aH BaKT 00 KYHYKOBHH 3Mé Balipo TaMOII0 MeKap/, 3epo Baii XaHY3 XaM AWK 0yx
Ba Map/AoH 0a Baii MEHMTapuCTaH]I.

Hap aymian opapjanryja KaTuMad curiosity- KyHYKoOBHA Tapuyma IIyJa, MAabHOU YycHiyyyp,
nypcuw kapoan (bapou oonucmanu cuppy acpope) —po udonaa mexynaa. Mucoin: The obscurity
was so difficult to penetrate that Mr. Lorry, picking his way over the well-worn Turkey
carpet, supposed... [11, c. 9] - loxua myaan 6a mopukii oH Kagap AymBop 0ya, KH 4aHOOH
Jloppu a3 6oJi0u KoM ¢apcyaamyaan TYpKi poXpo HHTHX00 Kapaa, TyMOH MEKap[....

Jap muconu oBapaartyna kanuman obscurity (mopuki, Hopaewianii), Ku acocu oH a3 cudar 0a
HCM XaHT'OMH HJIOBa Kap/IaH! MacBaHIM “-ity” Ba MyOIMIIM TOUMKHH OH “~i1” Maxcyb mMeébas, coxta
mrypaacetT. Mucon: “Ilersi, Kn Xaman naipaxa, TAMOMH NACTHIO DAIaHIA, HUIIOHY HAMYHAXOH
HH rUpay aTpodpo aap XaKuKaT MOHAHIM MAHY aHT'YIITH Xya MeaoHucT...” [15, c. 13].

A3 muconxo Gapmeosin, ki Kamman “dananoi” — higher wn a3 acocu cudar 60 mioBa KapaaHu
MACBaH]M “~f” MCM COXTa IIy/Ia AToMaTpo U(oIa MCHAMOSIT, SThHE aJIOMATH X0J1aTPO MyaiisiH MEHaMOSI/I,

[NacBanmu “-hood” nap 3a00HU aHITIMCH OapOM COXTAHU UCMXO MUCTU(OIA MEIIaBajl, KK X0naT &
cuatu ynzepo ndoaa MeKyHal, ku 00 cudar € ucM Temn a3 macBaH MyaisiH kapaa Memasaj. OH,
ofaras, 0a acoCH KaJiFMa MJIoBa Kap/a IIy/a, KaJlMaxoepo Meco3a/l, K| X0JIaTH AacTayaMbil, cudar
¢ XucmaTh SK TypyxXy ofaMoHpo TaBcud MmekyHaHna. Macaman, childhood (6auazii), naspam
3UHAACMM KYJaK, KA Iaxc KyaaK act, uiopa MekyHana. Acocu kamuma “child” + nacsannu “-hood”
= xanuMau HaB “childhood” coxrta memaBan. Kamuman “manhood” — (kamonusam, yacopam,
Mapoii) — naBpau XaéTy KAIOHCOJIOH € cugaTu MapJ0Harky Map/Ipo HUIIOH MeauXai. Mcmu “man”
(mapo) + nacsauau “-hood” = “manhood” (kanonconi, oanepii, mapoonazii). Mucon: If you had
any sense of manhood in you, you wouldn't have thought of doing any such thing [11, c. 217] -
Arap Ty Xyccy MapAoOHArii MeIo1Td, 0a GUKpPH AHYOMHU YYHUH KOP HAMeOMA/Iil.

Jap muconu maskyp kaimman Manhood vyH kaaMMaco3ud MCM OMajaacT, KA MYOIUIIH
TOYMKAW OH XaM4yH MapAoHazid (danepi, yacypii) npona édraact. Mymaxxac rapaui, Ku
MYOJIMIIN TTacBaHIu “hood”- v 3a00HM aHTIIMCH 0a 3a00HU TOYMKH YyH “-2if” Tapuyma IIy/1aacT.

Kamuman neighborhood — (woxus, maxamma) — 6a MuHTaKae, KA MakKOHHM MyIlaxxac &
TYpyXy OIaMOHPO MXO0Ta MEKyHa, uiopa MeHamosn. Mcemu «neighbor» (xamcon) + macBanau
«hood» = «xamcosiri» (Hoxus, Maxania). Mucoma: The new neighbourhood did not appeal
to Carrie as much [13, c. 321] — MaxaJjian HaB 6a Kappu yaHaoH mMucaHI HaoMaJl.

Iap aymiian Ma3kyp kanmuman “neighbourhood” a3 uuxati MasMyHH Qymiia XaM4yH “Maxajiian
HaB” TapyyMa IryznaacT. MH Xycycusatu Tapuyma OHPO HUIIOH MEAMXAJ, KU MYOJIWIN MacBaHIu “-
ri’”-u 3a00HM TOYMKH a3 JIMXO03M Ma3sMyHH MaTH 0a maxannau Ha¢ (MAaKOHU 3UCTH HaB, YOWH HaB)
Tapyyma Iy/a, MabHOM KaiuMa uBa3 rapauaaact. Kammmau brotherhood (6apomapii) - xomatu
nmaiBaHaM OapomapoHa € yomeau OaifHM OapomapoHpo HUImOH Memmxan. Vemu « brothery +
nacBauan»-hoody = «brotherhood «-(6apomapii). Yu taBpe, ku aap JIyFaTxo MyILIOXU1a MeliaBa, 0a
acocH KajmMa XaMpoX, IIIylaHu macBaHau “~hood” nap 3a0oHM aHTIHMCH 0apou COXTaHH MCMXOE
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nctndoaa Memasala, K Xonar, cudar, xuciaT € MIaXCHSITH KOJUIEKTHBHPO H(oma MeKyHaHI.
Myoaunu macBaHAW Mas3Kyp nap 3a00HM TOYMKA 4yH “-i” Ba “-2ii” ndoma me€dban. Mucom: Jap
MHEHAYON pacTal uougypywiii nap tapapu 4aHyom ky4a, nap py 0a pym mackydau 0o3opu
aHrnmT «YaHHATMAKOHID» HOM SIK capoii ouHo édra 6yx [15, . 23].

Hap wH qymiia KanuMmau 4oigypyuiii — MabHOU MAaKOHepO ughooa mMeHamosno, Ku oap OH 4o
you (xoka € anmadu paHrae, Ku UIMpy3xo Mo uctudoma medbapeM) dhypyxTa MemaBas Ba 00 wIoBa
KapJaHU macBaHIW “-ii” coxTa mynaacT. Kanmuman 3epuH ucmit Oyna, MakoH, yoil Ba HaMyIu
OHPO MHBUKOC MEHaMosil. Mucor: “AKHYH § fauuazii kapaac-aqus xaga namasen! ” - ryéu
auau Paxumu Kanapo opom namyn [15, c. 64].

Jap vH mucon 0a Bokau 0adda macBaHAM “-2i” XaMpox Iyla BOXKaW HaBU Oauuacii-po
coxtaacT. A3 UH OapMeoss, Ki HCMXO0€e, KU 0a aMalld BOKE# Ba XOJAaTH IIaxc JAojaT MEKyHas
0a Xy macBaHaXou “-i” Ba “-zit” - po KaObyn MEHaMOSH].

[NacBanau “-i” map 3a00HHM TOYUKH SIKE a3 MACBAHAXOU CEPMabHOBY CEPHCTEHMOI Ba JIOPOU
omoMopdema MeboImaa. XaM aap KATOOXOW Japcit Ba xaM Jap KUToOW onmmu mmHOXTa LI,
PycramoB “Kamumaco3mm wcMm map 3a00HM agabun X03Mpad TOYMKA~ IOWp 0a KaTUMacO3HUd
ncmy cudar Ba 3apd uctudoma mymanu cypdukcn “-#” xaig mymaact [7, c. 43]. Mucom:
nexkoHi — farmer, 3e00i1 — beauty, xymoaxtii — happiness, xamkopii — partner sa amconu
WHXO JIap KaIMaco3it 00 UCTU(Oan MacBaHaAn “-i1” Xeme 3uenan/.

XaMuH TaBp, OMY3WIIM MYKOWCAaBHU KalliMa XaM4YyH K€ a3 BOXHUIXOW TPaMMATHKA aap
3a00HXOM aHTJIUCH Ba TOYMKHA Ba POXY BOCUTAXOW OYHEIM KaJIMMaXOW HAaB UMKOHMST MEIAMXa],
KH MYOJIMIIXOU BOXUIXOH KAIMMAcO3WH WH 3a00HX0 MyaiisiH Kap/a I1aBaH/.

Jap 3a00HM MyocupH TOYMKA KamuMaco3ud UcM Oermrap 0a Tapuku aduxcuanic 6a pox
MoHJa MemraBaj. [lap 3a00HM aHTIHCHA HU3 0apOM COXTaHM KaJMMaxOW HAaB MUKIOPH 3HEIH
MacBaHAXOM CEPMaxCysid UCMco3 UcTU(Oaa MemaBaHa. ba KaTopu OHXO TypyXu MMacBaHIXOH “-
er, -or, -ar, -ion, -tion, -ation, -ment, -ist, -ity, -ty, -hood” noxwn rapauaa, nap 3a00HH TOYUKH
“H Mop(heMaxo TaBacCyTH ITaCBaHIXOH “—rap, -rop, -TOH, -KOp, -aHj, -aHAa, -T#, -4il, -
npoma me€bana. Jlap xap ay 3a0oH Tadpukau nacsanaxo Bodacrta 6a ndoja HaMyJIaHU MabHOU
nioBaruu Mmyxtanud 06a xkamumaxo 6a pox MOHJa MEIIaBaH/I.

A3 XaMHH 1HX03, Jap 3a00HX0M MyKOHCalllaBaH/Aa MMacBaHAXOW Ma3Kyp OeBocuTa 0a rypyxu

macBaHAXO0H CEPMAXCYJI UCMCO3 BOpU MECIIaBaHI.
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